
"Ну, ты Ван Чжао эр, это действительно незнакомый белоглазый волк. Наша семья
воспитывала тебя столько лет ..."

Чжаоэр вышел из парадной двери и отбросил ругань Чжао за спину.

Лунные звезды редки, и ночной ветерок прохладен, но она полна изнеможения.

Прежде чем переключиться на что-то, она бы никогда так не говорила, но сегодня я не знаю,
что делать. Те, кто давно хотел сказать, просто появились. Может быть, дело было в том, что в
последнее время в семье было слишком много мотыльков, и все ее терпение иссякло. Может
быть, в последнее время он слишком устал.

Но вскоре Чжао Эр поняла, почему это так, и она оказалась в беде.

Только когда она вернулась в свою комнату, разделась и легла, у нее был тяжелый месяц, и она
страдала от болей в животе каждый раз, когда приходила.

Чжаоэр достал из шкафа лунную ленту и надел ее. Он бросил испачканные штаны на ноги
канга и лег, переодевшись. Тупая боль, все чувства были сосредоточены в этом месте. Она
перевернулась на Кане и, наконец, обнаружила, что свернувшееся калачиком тело было более
удобным, поэтому она легла, свернувшись калачиком в кровати.

Это должно было быть теплое одеяло, холодное.

Детям было холодно, они лежали и тихо думали: Чжао хотела воспользоваться случаем, чтобы
устроить неприятности, с ней только что случился приступ, и она, вероятно, позволит
маленькому мужчине перезвонить из города завтра. Машина плакала и жаловалась на
случившееся.

К кому идет этот маленький человечек? В любом случае, Чжао тоже его сторонница. Если ты
попадешь в беду, у нее будет репутация нефилима. Так что даже если он смотрит ей прямо в
сердце, он определенно успокоится, чтобы сделать все поверхностно, и может даже отругать
ее.

Все штрихи хорошо продуманы, так что это произойдет.

Женщины и мужчины неразумны, не так ли? Как и большие комнаты, три комнаты и четыре
комнаты, это не всегда так. Некоторые немодные вещи говорят в женских семьях. Даже если
что-то случится, мужчинам не нужно бояться уйти в отставку.

В оцепенении Чжао Эр заснула, и ей все еще было так холодно во сне.



Однако она все еще недооценивала бросок Чжао. Чжао попал в беду в главной комнате после
того, как она ушла. Она заставила Сюэ Цинбая поехать в город и постучала в дверь Академии
Цинъюань. возвращаться обратно.

Сюэ Цинбай сказала об этом, когда была в дороге: "Не вини свою бабушку, она тоже слишком
беспокоится о твоей тете. Как и она сама, тоже. Старые проблемы твоей бабушки вернулись. "

У Чжао болит сердце и рот, но несерьезно, а иногда и нет, и я ходил к врачу на осмотр, но
ничего не видел.

Вся семья Сюэ, вероятно, только Сюэ Цинбай все еще была обманута Чжао. В любом случае,
Сюэ Тинянь знал, что душевная боль Чжао была именно убийцей нескольких сыновей, и он
никогда не использовал ее по своему желанию.

Неудивительно, что пришел третий дядя, а не четвертый. Подсчитано, что четвертый дядя
отказался, и его молоко сделало бы лучшего дядю третьим. Сюэ Тинянь молча размышляла.

"Твоя невестка делала такие вещи. Только тогда я услышал от твоего дедушки, что твоя
невестка была беременна и действительно была вынуждена пройти мимо двери. Но семья Чжао
воспользовалась опасностью и предложила не предлагать подарок. Твое молоко тоже хочет
скорчить рожу твоей тете, чтобы не потерять ее. "

Вероятно, из-за ночной спешки Сюэ Цинбай сегодня много говорил. На тихой и пустынной
тропинке горел только фонарь мертвого ветра перед повозкой с мулом, и маленький
оранжевый огонек освещал дорогу впереди.

Эту лампу купил Чжаоэр, и она стоила больших денег.

Вскоре они вдвоем прибыли в деревню Юцин. Прежде чем они вошли в деревню, одна за
другой залаяли собаки.

Вместе с собакой, лающей у двери дома Сюэ, Сюэ Цинбай загнал машину во двор, и как только
он остановился, Сюэ Тинянь выпрыгнул из машины.

Увидев, что он поспешил во второй дом, Сюэ Цинбай также сказал: "Тин Янь, не говори
глупостей".

Сюэ Тинянь проигнорировала его и вошла в дверь.

В комнате было темно, только чтобы увидеть выпуклость на канге у окна. После того, как Сюэ
Тинянь вошла, она обнаружила, что Чжао Эр даже забыл закрыть дверь. Она никогда этого не
делала.



Он подошел к Кану и коснулся лба Чжаоэра, который был холодным.

"Бери детей, делай детей ..."

Чжаоэр проснулся и сказал: "Ты вернулся в это время".

Сюэ Тинянь ничего не сказал, и звук, зовущий его за дверью, вероятно, был слишком долгим,
чтобы ждать. Он протянул руку и погладил ее, позволил ей снова заснуть, и люди вышли.

Когда я вошел в главную комнату, дедушка Сюэ, Чжао и Сюэ Цуйе все еще ждали. Что
касается остальных, то все они вернулись в дом.

"Боже, ты знаешь, что сделала Чжаоэр, она действительно оглушила ее!" Сюэ Тинвань стоял
неподвижно, и Сюэ Цуйе первым пожаловался нечестивцу.

Сюэ Тинянь посмотрела друг другу в лицо, чувствуя себя странно и знакомо.

Странно то, что мне кажется, что я давно этого не видел, и знакомое-это выражение лица
другого человека. Его младшая тетя лучше всех разбирается в граблях, и злые будут
жаловаться первыми. Если бы ему не было легче с Чжао Эром, захотел бы он быть таким, как
тот, в том сне сегодня? Беспокоясь о своей репутации и Чжао Эре, в конце концов, он мог
только согласиться друг с другом.

Хотя он также знал, что Чжаоэр невиновна, он пожаловался на нее после возвращения, так что
отношения между ними наконец-то ослабли и снова стали жесткими. Это было позже, когда он
вспомнил, что знал, насколько ему было плохо в то время.

Но в том сне у ее тети не было незамужних беременностей, то есть это была не очень хорошая
жизнь. На самом деле, подумайте об этом, можете ли вы разместить слишком много на столбе?
Особенно его бабушка-дядя, но никогда не такая, как Сюэ Цуйе.

Сюэ Тинянь саркастически подумал, но Сюэ Цуйе и Чжао пели и гармонировали, он не
прислушивался к своим ушам.

"Маленькая тетушка". Он вдруг закричал, так что разговор между двумя сидевшими напротив
кангами прекратился.

"Я также знаю, что вы встревожены, но это не так".

Оставив это предложение, он больше не игнорировал Сюэ Цуйе и Чжао, но посмотрел на сына
Старого Сюэ и сказал: "Дедушка, бабушка боится потерять лицо своей тети и всегда выходит
замуж за пейзаж. Но так ли это? Я думал, что после этого случая декораций больше не будет".



В тусклом желтом свете мальчик выглядел невинным и чистым.

На самом деле, Сюэ Тинянь-это такое лицо, которое очень легко обмануть людей. Таким
образом, он не мог вынести, чтобы кого-то упрекнуть, поэтому он явно говорил слишком много,
а трое Кангов ничего не сказали. Может быть, он думал о значении своих слов, но ответа не
последовало.

"Вы видите, что младшая сестра неконтролируема, и у нее есть голова и хвост с мужчиной до
брака. В сельской местности, если такое случается с семьей девушки, то ее опускают в свиную
клетку, семью ругают, а позвоночник протыкают на всю жизнь. Если вы не можете поднять
голову, чтобы быть мужчиной, если в вашей семье есть другие девушки, не надейтесь больше
жениться. Это скандал, от которого пострадает весь дом. Это из-за этого слабого места, плюс
тот факт, что семья Чжао не заботится о родственниках и не смотрит в лицо Будде. Посмотри
на такие вещи".
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